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L ‘ OFPP     a i d e  l e s  c a n t o n s  à  m e t t r e  
e n  p l a c e  u n e  i n f r a s t r u c t u r e  d ‘ a l a r m e ,  
d e  c o n d u i t e  e t  d e  p r o t e c t i o n  d e s  
p e r s o n n e s  e t  à  m a i n t e n i r  c e l l e - c i  
e n  é t a t .

Ma  i n t e n i r  l a  d i s p o n i b i l i t é 
d e  l ‘ i n f r a s t r u c t u r e 

POLYCOM     
Le réseau radio suisse de sécurité (POLYCOM), 
actuellement en cours de réalisation, doit assu-
rer à terme une communication sans problème 
entre les différentes autorités et organisations 
chargées du sauvetage et de la sécurité: police, 
sapeurs-pompiers, premiers secours, protection 
civile, gardes-frontières et troupes de sauvetage 
de l‘armée. L‘OFPP assure la coordination du 
projet et la formation nécessaire.

Lab   o r a t o i r e  d e  s é c u r i t é
Les nouvelles menaces exigent de nouveaux 
moyens de défense. L‘utilisation de l‘anthrax aux 
États-Unis en 2001 a montré que les terroristes 
n‘hésitaient pas à recourir à des toxiques de 
combat. L‘OFPP prévoit dans ce but de mettre 
sur pied, au sein du LABORATOIRE DE SPIEZ, un 
laboratoire spécialisé dans la sécurité biologique 
afin d‘identifier les vecteurs de maladies. Ainsi le 
futur laboratoire de sécurité du DDPS comblera 
une lacune dans la protection de la population. 

P r o t e c t i o n  d e s  b i e n s  c u l t u r e l s
La protection des biens culturels prépare des 
mesures destinées à éviter ou à réduire les con-
séquences de catastrophes. A cet effet, la Con-
fédération, les cantons et les communes collabo
rent avec des institutions publiques et des privés. 
A l‘échelon fédéral, c‘est l‘OFPP qui dirige les 
travaux. C‘est lui l‘interlocuteur pour toutes les 
questions en relation avec la protection des bi-
ens culturels en Suisse.

E n  b r e f 

L‘OFPP compte environ 300 collaborateurs, répartis sur plu-
sieurs sites. La direction est à Berne, ainsi que les divisions 
suivantes: Conception et coordination, Instruction, Infrastruc-
ture, Support ainsi que Presse et radio (DIPRA). Le Support 
rassemble les services internes de l‘OFPP: informatique, com-
mercial, logistique & sécurité, information et traduction. 

L‘OFPP coordonne la collaboration en matière 
d‘instruction entre les organisations partenaires 
et avec l‘armée et aide les cantons à former les 
organes de conduite. Il élabore des documents 
d‘instruction et des règlements. En outre, il forme 
lui-même le personnel enseignant des organes 
de conduite et de la protection civile ainsi que les  
cadres et les spécialistes de cette dernière or-
ganisation. Il propose également des cours dans 
le domaine de la politique de sécurité et gère le 
Centre fédéral d‘instruction de Schwarzenburg 
(CFIS).
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L ‘ OFPP     a p p o r t e  u n  s o u t i e n  a u x  
c a n t o n s  e n  m a t i è r e  d ‘ i n s t r u c t i o n  
e t  o r g a n i s e  l u i - m ê m e  d e s  c o u r s  
d a n s  l e  d o m a i n e  d e  l a  p r o t e c t i o n  
d e  l a  p o p u l a t i o n .

L‘OFPP élabore les bases de la construction, de 
l‘acquisition et de l‘entretien d‘ouvrages de pro-
tection et de systèmes techniques. Il participe à 
l‘acquisition du matériel et aide les cantons dans 
cette tâche. Il coordonne également la mise en 
place du réseau radio de sécurité POLYCOM des
tiné aux autorités et aux organisations chargées 
du sauvetage et de la sécurité. Grâce à l‘ins
tallation de télécommandes de sirènes, l‘alarme 
peut être donnée rapidement à toute la popula
tion. 



Catastrophes, situations d‘urgence, terrorisme: 
ce sont les menaces les plus graves de nos jours. 
Dans nos sociétés modernes et technologiques, 
elles peuvent provoquer des dommages plus  
importants qu‘autrefois. De plus, leur probabi-
lité est élevée et elles surviennent sans crier 
gare. 

La nouvelle protection de la population est la bon-
ne réponse aux défis qui se posent aujourd‘hui en 
matière de sécurité. En rassemblant les forces de 
cinq organisations partenaires, le système coor-
donné peut ainsi assurer une protection complè-
te à la population, à ses bases d‘existences et 
aux biens culturels.

En cas d‘événement de grande ampleur, les ser-
vices d‘intervention doivent faire tout de suite les 
bons choix. Pour les y aider, l‘OFPP analyse les 
effets possibles d‘événements comme les intem-
péries, les inondations, les séismes, les accidents 
nucléaires ou encore les actes de terrorisme.  
A cette fin, il effectue des études et élabore des 
documents de base qu‘il met ensuite à la dis
position des cantons et des organisations par-
tenaires qui pourront s‘en inspirer pour leurs  
planifications et leurs préparatifs. 

A n t i c i p e r ,  p l a n i f i e r  
e t  c o o r d o n n e r 

P r o t é g e r  c o n t r e  
l e s  d a n g e r s  A B C

D o n n e r  l ‘ a l a r m e  
e t  i n f o r m e r 

Les événements dommageables exigent des in-
terventions sur place, à proximité des popula
tions touchées. Par conséquent, la responsabilité 
opérationnelle de la protection de la populati-
on incombe en premier lieu aux cantons et aux  
communes. De son côté, la Confédération veille  
à la coordination et établit les bases légales. Elle 
peut prendre la direction des opérations en cas 
d‘événement d‘ampleur nationale. 

L‘Office fédéral de la protection de la population 
(OFPP) aide les cantons, les communes et les  
organisations partenaires à accomplir leurs  
tâches. Fondé en 2003 et intégré au Département 
fédéral de la défense, de la protection de la po-
pulation et des sports (DDPS), il réunit tous les 
organes du département s‘occupant de protec-
tion de la population. La Confédération tient ainsi 
compte, dans son organisation, du rôle grandis-
sant de la protection de la population.

L ‘ O f f i c e  f é d é r a l  d e  l a  p r o t e c t i o n  
d e  l a  p o p u l a t i o n  ( OFPP    ) :  u n  p a r t e n a i r e  d e  p o i d s

L ‘ OFPP     v e i l l e  à  a l e r t e r  i m m é d i a t e m e n t  
l e s  a u t o r i t é s  c o m p é t e n t e s  e t  l e s  
o r g a n i s a t i o n s  d ‘ i n t e r v e n t i o n  e n  c a s  
d e  c a t a s t r o p h e  e t  à  l e u r  f o u r n i r  
l e s  i n f o r m a t i o n s  n é c e s s a i r e s . 

L ‘ OFPP     s ‘ e m p l o i e  à  m e t t r e  e n  
p l a c e  u n e  p r o t e c t i o n  c o m p l è t e  
d e  l a  p o p u l a t i o n  c o n t r e  l e s  
m e n a c e s  d e  t y p e  a t o m i q u e ,  
b i o l o g i q u e  o u  c h i m i q u e  ( A B C ) .

P r o t e c t i o n  d e  l a  p o p u l a t i o n

O r g a n e  d e  c o n d u i t e  c o m m u n

P o l i c e s a p e u r s -
p o m p i e r s

s a n t é  
P u b l i q u e

s e r v i c e s 
t e c h n i q u e s

Protection 
civile

L ‘ OFPP     c o n ç o i t  e t  a n a l y s e  d e s  s c é n a r i o s  
d e  c a t a s t r o p h e s ;  i l  p l a n i f i e  d e s  m e s u r e s  
d e s t i n é e s  à  p r o t é g e r  l e  m i e u x  p o s s i b l e  
l a  p o p u l a t i o n ,  s e s  ba  s e s  d ‘ e x i s t e n c e  e t  l e s  b i -
e n s  c u l t u r e l s  c o n t r e  l e s  c o n s é q u e n c e s  
d e  c a t a s t r o p h e s ,  d e  s i t u a t i o n s  d ‘ u r g e n c e  
e t  d ‘ a c t e s  d e  t e r r o r i s m e .

La Centrale nationale d‘alarme (CENAL) est opé-
rationnelle 24 heures sur 24 et 365 jours par an. 
En tant qu‘organe spécialisé de la Confédération, 
elle est responsable de tous les événements im-
pliquant ou pouvant impliquer une augmentation 
de la radioactivité. Dans d‘autres cas, comme les 
accidents chimiques, les ruptures de barrages 
ou les intempéries, la CENAL vient en aide aux 
cantons dans les domaines de l‘information ou 
de la coordination.

Le LABORATOIRE DE SPIEZ travaille à 
l‘élaboration des bases scientifiques et tech-
niques de la protection ABC. Il aide les autori-
tés compétentes à évaluer les équipements de 
protection ABC et accomplit divers mandats en 
relation avec la sécurité dans le traitement des 
matières dangereuses. Sur le plan international, 
le LABORATOIRE DE SPIEZ participe en tant que 
consultant aux efforts de contrôle des arme-
ments ABC.

*	augmentation  
de la radio
activité,  
accidents  
de barrages,  
épidémies,  
épizooties

Catastrophes et  
situations d‘urgence

C o n f l i t s  
a r m é s

C o n f é d é r a t i o n

C e r t a i n e s  
c a t a s t r o p h e s 
e t  s i t u a t i o n s 
d ‘ u r g e n c e *

C i n q  o r g a n i s a t i o n s  p a r t e n a i r e s  
c o n s t i t u e n t  l e  s y s t è m e  c o o r d o n n é  
d e  l a  p r o t e c t i o n  d e  l a  p o p u l a t i o n .


